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Menu Restaurante 

Para começar / To start

“Abrir as hostilidades”
Pequenas provocações com sotaque do Norte. Tal como nas Invasões Francesas, 
aqui também se entra sem pedir licença - mas em vez de soldados, chegam 
petiscos em marcha acelerada.

Playful provocations with a Northern accent. Just like during the French 
Invasions, here too the entry is uninvited - but instead  
of soldiers, it’s snacks that storm in at full speed.

  Todo o dia / All day

A nossa seleção de pão com manteiga, azeite e tapenade	 4

Our bread selection with butter, olive oil and tapenade

O ovo dourado a baixa temperatura, a alheira, a massa kataifi,	 11
as repolgas e a couve portuguesa

 Slow-cooked egg, alheira (traditional portuguese sausage) and cabbage

As pataniscas de camarão e pimentos com maionese de salsa 	 13

Shrimp and pepper fritters with parsley mayonnaise 

Gambas selvagens ao alho, os coentros frescos e as tostas   	 14
de azeite alho e tomilho

Wild garlic prawns, fresh coriander, garlic-thyme olive oil and toasted bread

O bife tártaro, gema de ovo, tostas e maionese de piri-piri 	 18

Beef tartare, egg yolk, toasts and piri-piri mayonnaise

por pessoa
per person

Todos os preços são em euros e incluem IVA. Caso tenha alguma 
alergia ou intolerância alimentar por favor informe a equipa. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser 
cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado.
All prices are in euros and include VAT. If you have any food 
allergies or food reTrictions, please contact our Taff members.  
No dish, food product or beverage, including couvert, may be 
charged unless requested by the customer or consumed by them.



“Abrir as ho
stilidades” - Para co

m
eçar / To

 start

O polvo em carpaccio, a azeitona galega, chicória e o molho vierge   	 16

Octopus carpaccio, galega olives, chicory and vierge sauce

Sopa de peixe do mercado   	  9

Local market fish soup 

Couve de flor assada com avelãs tostadas 	 9
Roasted cauliflower and toasted hazelnuts

Creme de beterraba com o grão-de-bico,   	 12
queijo cabra, pinhões e muitas tostas

Beetroot cream with chickpeas, goat cheese and pine nuts — and lots of toast

Os lagartos de porco em espetadas de pau de louro,	 12
com o molho de mostarda

Pork tenderloin skewers on bay-leaf sticks with mustard sauce

Os bolinhos de bacalhau e ao lado o beurre blanc com coentros   	 11

Codfish fritters served with beurre blanc and coriander

Os clássicos salgadinhos   	 10

Classic portuguese savoury delacies

  Todo o dia / All day
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 co

m
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ar / Fro

m
 the sea

O tentáculo de polvo no forno e o cassoulet de marisco   	 26

Oven-roasted octopus tentacle with seafood cassoulet

Aquele brás de bacalhau, a batata frita palha e gema de ovo curada   	 19

Classic bacalhau à Brás with salt cod, shoestring fries and cured egg yolk

PARA PARTILHAR / TO SHARE
A nossa caldeirada de peixe	 39

Our traditional fish and potato stew

O arroz de robalo, amêijoas e algas	 42

Sea bass rice, clams and seaweeds

Do mar / From the sea

“Tudo como dantes no quartel de Abrantes”
Os pratos de peixe respeitam a tradição, honrando os melhores ingredientes do mar.  
No entanto, quando o sabor se revela, a surpresa é garantida - afinal, quem disse  
que a simplicidade não pode ser surpreendente?

Our fish dishes celebrate the freshness and purity of the ingredients.  
Everything remains as before, respecting the essence of the product, just as it is,  
so that the true flavor stands out.

  Todo o dia / All day



“Ir de arm
as e bagagens” - Da terra / Fro

m
 the land

Frango piri-piri com salada e batata frita 	 22

Traditional portuguese piri-piri chicken with potatoes and green salad

Bochecha de porco, milho, farrapo velho de alheira e fricassé de cogumelos   	 24
Pork cheek, corn,alheira (portuguese sausage) and mushroom fricassée

PARA PARTILHAR / TO SHARE
A paletilha de cordeiro assada a baixa temperatura, arroz de forno e batata a murro e grelos	 55

Lamb shoulder, baked rice, smashed potatoes and sautéed portuguese greens

Ribeye, cremoso de batata e grelos salteados (vire a página, a mesa agradece)   	 48

Beef ribeye, creamy mashed potatoes and sautéed portuguese greens  
(turn the page — your table will thank you)

Da terra / From the Land

“Ir de armas e bagagens”
Os nossos pratos de carne refletem uma verdadeira entrega, sem reservas.  
Com sabor intenso e preparado com total dedicação, cada prato vai de armas  
e bagagens, prometendo uma experiência gastronómica memorável.

Our meat dishes reflect true commitment, with no reservations. Bold in flavor  
and prepared with total dedication, each dish goes all in, promising a memorable  
gastronomic experience.

  Todo o dia / All day
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Tagliatelle verde, repolgas, molho de trufa e amêndoas   	 16

Green tagliatelle with cabbage, truffle sauce and almonds

O tomate em tatin e crème fraîche 	 14

Tomato tatin with crème fraîche

ACOMPANHAMENTOS / SIDE DISHES

Puré de batata / Mashed potatoes 	 4

Puré de cenoura / Carrot purée 	 4

Folhas do campo / Wild green leaves 	 4

Legumes salteados / Sautéed vegetables 	 6

Cogumelos do bosque e tomilho fresco / Wild mushrooms with fresh tyhme 	 5

Batata rústica provençal / Rustic provençal-style potatoes 	 4

Vegetarianos & Acompanhamentos
Vegetarian & Sides

“Aqui não se come gato por lebre”
Cada prato é uma celebração genuína dos sabores da terra, sem artifícios,  
mas com muita personalidade.

Each dish is a true celebration of local flavors - unpretentious, yet full of personality.

  Todo o dia / All day



“À grande e à francesa” - Para acabar / To
 finish

Le feulletine 	 10
Começamos na avelã e vamos do chocolate até à banana da Madeira
We start with hazelnut and travel from chocolate all the way to Madeira banana

Mousse au chocolat   	 9
Da nossa taça para a mesa
From our bowl to your table

Rota das ilhas 	 8
Com a polpa do abacaxi, texturas de côco e aroma de aguardente
Pineapple pulp, coconut textures and a hint of brandy

O convento português! 	 8
Cardamomo em esponja, ovos moles, brisa de lís e sorbet 
Cardamom sponge cake, egg-yolk cream, brisa de lis  (traditional almond-based convent dessert) and sorbet

Tartelete   	 9
De limão, toranja e manjericão… tudo vegan e sem glúten! (Sim, é possível)
Lemon, grapefruit and basil… all vegan and gluten-free! (Yes, it’s possible)

Fruta!   	 8
Prometemos que descascamos e cortamos
Sliced fruit - We promise it’s peeled and cut

Tábua de queijos   	 16
Harmonia de queijos portugueses e franceses
A harmony of portuguese and French cheeses

Para acabar / To finish

“À grande e à francesa”
Doces com pompa, creme e talvez um pouco de insolência. Aqui não se fica a ver navios  
e não é para inglês ver. E se vieste por amor… vais ficar pelo açúcar.

Desserts with flair, cream and maybe a touch of cheek. This isn’t a place for standing idly by and it’s 
definitely not just for the show. And if you came here for love… you’ll stay for the sugar.

  Todo o dia / All day


